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Les 10 pitjors traduccions de títols
de pel·lícula de la història

Hi ha moltes pel·lícules que coneixem per un nom totalment diferent del títol que tenien
originalment. I és que, la majoria de films que arriben a Espanya , gairebé tots provinents dels
Estats Units, es tradueixen. Si bé algunes traduccions són força similars al nom en anglès, altres
no hi tenen res a veure. Us en posem alguns exemples:
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